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Veneria, május. 
A művészetek legklasszikusabb földjére új-

íjoi meghívót kaptunk. Az örökzöld árnyas ho-
malya, lila szín hegyek, a nap tüzében szikrázó 
teher márványok, dómok, kupolák, színes, pil-
langoszerű vitorlák — és egy nép jut eszünkbe, 
melynek! őseit Augusztusznak, Horatiusnak, Szt. 
herenenek, Giottonak. Rafaelnek, Medicinek 
hívtak. Hogy a szépségeknek minő pazar kin-
cseit es pompáját szórta e nép évszázadokon 
keresztül Európa nemzetei közé — az Isten a 
megmondhatója. A római Fontana di Trevi 
obulusza, melyet a visszatérés reményével dob 
bele mindenki a zúgó vízesésbe — tulajdonkép 
az olasz szépség hívása. 

Mi. akik az új formaszépség eljövetelét hisz-
szuk és munkáljuk — a görög művészet után 
mar a renesszánszban is a megújulás nagyszerű 
példáját láttuk. Megtanultuk hinni a nagy 
olasz példában, hogy a szép, melynek nélkülöz-
hetetlensége lelkünk integráns részét képezi — 
lenyegében ugyanaz —, ha a forma változik is. 

Aki pedig a szépművészetek kiállításának 
unnepsegeit látta és átélte Veneziában: a gobe-
linekkel és zászlókkal feldíszített, palazzókat, a 
pazar, középkori gondolákat, baldachinos csó-
nakokat, az érdeklődők tömegeit, a Morosini 
fogadóját, a Fenice Theátre paréját — a művé-
szetek fejedelmi megtisztelését: az bizalmat és 
hitet meríthet az olasz földből, hol a művészet 
virágos kertjét ma is úgy ápolják és kívánják, 
mint Veronese és Tizian korában. 

* 
Az óriások csendes nyugalmával néznek 

farkasszemet a Lützow, Monte Sarmiento és Po-
lónia óceánjárók a veneziai kikötő zöld hullá-
maiban. A város örökszép háttere, mint csudás 
kulisszák irrealitása — Salute, S. Marco, Gior-
gio — értetlenül, sok évszázados gőggel állják 
a mammut géphajók diszharmonikus jelen-
létét. 

Ha a Giardini Publici üveges pavillonjait 
végigjárjuk, részben ugyanjly izgató szembe-
sitesre bukkanunk. A nyugodt, kiegyensúlyo-
zott akadémikus formákat megbontják a mo-
dern ember nyugtalan kísérletei, melyek egy 
új művészvilág alapkőletétele körül folynak. 
A kifüggesztett képek egyenletes sorfala meg-
ingott. 
Z A veneziai biennale kiállítás uj probléma 
felvetésével fiatalító műtétnek szándékozik alá-
vetni a már kissé petyhüdt, elöregedő. Ismétlő 
es önmagéba szerelmes, konzervatív művésze-
tet. 

Haladó, modern művészetet kívántak. Vit-
torio Pica után — Antonio Maraini, 

Kezdetben a megújulást, mint általános és 
egységes benyomást próbálták az egész nagy 
csarnokban keresztülvinni; ez a szándék az első 
kísérletre azért nem sikerülhetett, mert oly 
óriási, kvalitásos tömegtermelés, melyre például 
a nagy olasz palotának szüksége van befogadó-
képességénél fogva, — kétévenként nem produ-
kálható. A kiválasztott és meghívott modern 
művek mellett tehát bemutatták a mult század 
művészetét is. Mindemellett az eredeti modern 
hangsúlyú szándékot örömmel üdvözöljük mint 
ennek a művészetnek el nem vitatható erejét 
éh sürgető jelenlétét. 

Természetesen az olasz csarnokban nagy 
átalakítások is történték. Színházi szceneriák 
bemutatására fülkékben kis színpadokat he-
lyeztek el, — oldalt egy kis szalont konstruál-
tak ezüst falakkal, festéssel és egészen újszerű 
bútorzattal stb. Valószínű, hogy állandó pro-
bléma marad az olaszok számára a nagy kiállí-
tásig férőhely — a külföldiek számára pedig 
a kis pavillonok-

Az olasz kiállítás tehát retrospektív is. Ha 
végigjárjuk a szinte végeláthatatlan, hatalmas 
termeket, egy irígylésreméltó nép óriási terii-
leteken való tevékenykedésével találkozunk. 
Az akadémikusoktól a novecentistákig és fu-
turistákig az olasz kezdeményezés és teljesít-
mény olyannyira érdekes, hogy éreztetni ké-
pes individuális mozgását, mely sokszor a kon-
tinens módszerétől és megállapításától telje-
sen elüt és független. A futuristák többfelé 
vannak elhelyezve: az ő ismert dinamikus pik-
t.úrájuk mellett (feketére festett teremben rob-
banó, tüzes színek) színpadi problémák meg-
oldásával is foglalkoznak, úgy látszik. Pram-
polini mester vezetésével: sceno dinamica, sce-
nografica, acenoplastica — igen figyelemre-
méltó eredménnyel. Tajó-tól például hatalma-
san összefoglalt megoldásokat látunk (seeno-
sintesi). Pár nevet szívesen megjegyez az em-
ber. például Casorati, Massimo Campigli, Lil-
loni, Brescia, Dalmonte, Gaudenzi stb. A plasz-
tika gazdag és erős. 

Nem feledkeztek meg a külföldi jelentősebb 
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Irányok exponenseiről sem, , természetesen itt 
leginkább a Párizsban élőkről van szó, például 
Foujita, Chagal, Marcussis, Lurcat. A legújabb 
festészetre az olaszokon kívül még itt csak a 
németek, hollandusok reagáltak — és leghatá-
rozottabban talán a magyarok; ez teszi kiállí-
tásunkat egységessé. A franciák pedig tulaj-
donképpen a modern festészet klasszikussá — 
jobban mondva: muzeálissá vált alakjait mu-
tatják be. 

Tehát, mint látni fogjuk, a többi nyugati 
kultúrnépek nem mind tartották be azt a kívá-
nalmat, hogy a legújabb festészetet bemutas-
sák. 

A francia pavillont Masson rendezte, a 
Luxemburgi képtár konzervátora. A képeket 
valószínűleg nem ő válogatta össze — de tipi-
kusan muzeálisán aggatta —, minden meg vaii 
magyarázva, jól látható, de semmi sincs ki-
emelve. A modem festészet múzeuma. Kétség-
telen, hogy a modern művészet közeli törté-
nelmi fejlődését — de nem hangsúlyozott rend-
kívüli jelentőségét akarták a franciák bemu-
tatni. Alig van felizgató közöttük — de igen 
sok teljesen megfakult. Ha pár nevet feljegy-
zünk, mindent megértünk: Vuillard, Forain, 
Bonnard. Denis, Marguet, — azután Ronoult, 
Vlaminck, Friesz, Bourdelle — végül Utrillo. 
Ez a névsor mutatja az impresszionizmus útját 
egész a neoprimitiv Utrillóig. Külön teremben 
mutatja be Matisse műveit: festmények, rajzok, 
szobrok — több ismerős a tavalyi Independen-
tes-kiállításról. A legbenső teremben Gauguin 
szerepel rajzokkal, nyomatokkal, olajképekkel, 
faszobrokkal — egymás mellett. Bourdelle is 
kollekcióval látható. Az első nagyteremben va-
lóságos szoborerdő fogadja a belépőt, 

Hogy miért tartották ép a franciák távol 
az absztrakt művészetet, melynek forrpontja 
most is Párizs — érthetetlen; hiszen éppen ez 
a művészet átalakuló változataiban a legújsze-
rűbb és legérdekesebb. — Ez általában csaló-
dást keltett. 

Az angolok, mint mindig, most is megma-
radtak konzervatív izoláltságukban; különben 
már a rendezés alatt gazdát cserélt sok kép ná-
luk; persze angolok vásároltak. A rendezést 
Konody főtitkár végezte az angol bizottsággal. 

A német pavillon erősen hangsúlyozza, akár 
a magyar, a progresszivitást. Irányok szerint 
csoportosították a festőket. Mint impresszio-
nista úttörőt L. Corinthot helyezték el a nagy-
teremben; sajnos ez a mester így egységesen 
nyomasztó érzést vált ki; szürke színtelensége, 
széteső formái az érdeklődést nem tudják fel-
kelteni,— csupa festék és anyag. F. Marcot, 
szintén mint előfutárt, gondosan összegyűjtve 
hozzák egy terembe: színei most is élnek és 
problémái sem a múltéi. A gyűjteményesen be-
mutatott Emil Nolde képviseli a legszélsőbb 
festészetet, — formáiban túlzó színben ragyogó, 
dekoratív hatásokat keres. Két kis oldalterem-
ben a teljesen kibontakozó, erőteljes, rendkí-
vül színes víz-festmények az impresszioniz-
must máig mutatják. Egy Dix-portrait és 
Lehmbruck-bronzgyüjteménye egészítik ki ezt 
az erősen modern szándékú német kiállítást, 
melyet Erich v. Bercken múzeumi főkonzer-
vatoí rendezett. 

A hollandok a rendezés áltaL — noha te-
kintélyes progreszív anyag állt rendelkezésre 
— megvédték a konzervatív benyomást. A 
nagy teremben Michelaugelö-szerű reminisz-
cenciák rajzszerűen, konvencionális formák-
kal, de semmi felszabadulás. A melléktermek-
beu absztrakt festmények, — emellett nehéz, 
szinte szobrászi. plasztikus képek: az ember 
önkénvtelen mozdulatot tesz. hosry szétválassza 
őket. Sok érdekes formai kísérlettel is talál-
koztunk itt, Huidekopertől Az álszentek« na-
gvon jó és Bendein »Cirkusz -a. A rendezést 
Sluyter végezte. 

Belgium anyagát a kitűnő Paul Lambotte 
rendezte. Világos, a franciákra emlékeztető 
naturalistákat hoz; egy teremben pedig kitiinő 
impresszionistákat. Gyűjteményesen mutatja 
be: Evenepolt. Jefferyst, Melleryt, Vogelst, 
Wagemanst, Érdekes Paul Maas arcképe és 
Strebbell finom, zárt formája — és egypár jó 
szobor. Az egész gyűjtemény azonban inkább 
a mult képe. 

A spanyol nagyteremben Ortiz Echagüe 
kilenc darab kulisszaszerű, nagyméretű, nyers 
vászna függ — az utolsó ecsetvonásokat is most 
végezte rajtuk. Két éve Sorollát láttuk ugyan-
ezen a helyen, ugyanily feladatokkal; mintha 
semmit sem tudnának arról, ami érdeklődésre 
tarthat számot ma a festészet körül. Solana 
»Mater dolorosac-ja és »Béna gyermekei« a régi 
jó spanyol festészetet revelálja. 

A csehek rézkarcokat — rembrandti remi-
nisceneiák — és kisméretű szobrokat állítottak 
ki. Pár színes fajansz — de ezenkívül igazán 
semmi közük az új művészethez. 

»C/. R. S. S., Unione delle Republiqne So-
viettiste Socialiste« címen állít ki Oroszország. 
A pavillon tágas és magas, mint egy orosz 
templom. A rendező egészen fiatal ember — nem 
is művész r- készségesen felel minden érdeklő-
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désre. Elmondja, hogy náluk minden művészi 
ízlés szabadon gyakorolható és minden irány 
maga dönti el életképességét; hogy Párizsban 
sok orosz művész dolgozik állandóan, de ezek 
nem orosz, hanem idegen érzésben élnék (való-
színűleg az emigránsok), ám azért most má-
jusban a franciákkal együtt kiállítást fognak 
rendezni Moszkvában. Ennek dacára a kiállí-
tás az izoláltság benyomását kelti és törekvé-
seik nagyrészt végzetes tévedésbe ernyednek, 
el. Erupciók és ellanyhulások. Óriási, akadé-
mikus. szovjettörtánelmi képek — a győztes 
vezérkarral, túléletnagyságú alakokkal; majd' 
színes, naturalisztikus, rutinos parasztképek,. 
Maljawinra emlékeztető modorossággal; vagy 
kezdetleges, dilettáns tájképrajzok — tömege-
sen. Mindezzel szemben Pimenoff gyári mun-
kásai újszerű, teljesen modern elképzelés és 
Irikh Har tatárparaszt szobrász monumentá-
lis, festett női feje szenzáció, egész Ázsiának 
szimbolikus kifejezése. Általában a festménye-
ken az élénk szláv színérzék fellelhető. A ren-
dezés elképzelhetetlen naiv: a képek a falakon 
a plafonig lógnak, akár egy görög-orosz temp; 
lom ikonosztázionja. ízlés és kvalitás, dimenzió 
és egyensúly nem jött tekintetbe. Ha a lendí-
tés irányát keressük — a felelettel adósok ma-
radnak az oroszok. 

A megnyitáskor felrepult a vörös lobogó 
az árbocra — a szovjetinduló azonban elma-
radt, 

A kiállításoknak mindig a tanulságai a leg-
értékesebbek. A magyar kiállítás kétségtelenül 
összhangzó, miután csak a legújabb irányokat 
képviseli és így legteljesebben _ realizálta az 
olasz meghívást; progresszivitásában, midőn a 
nyugati nemzetek összehasonlító mérlegén áll. 
határozottan megállapítható, hogy: egységeseit 
halad, közvetlenül friss és mindenekfelett szí-
nes. A jellegzetes, felfokozott kolorizmust a 
modern művészet váltctta ki belőlünk, ''v a 
magyar népies viseletben és dekoratív ábrázo-
lásaiban is megállapítható, mint_faji tulajdon-
ságunk és néplélekben gyökerező. 

A magyar pavillon könnyen áttekinthető, 
mert a hangsúly azon volt. hogy az elágazó 
törekvésű anyagban az együvé tartozó kepek 
összekerüljenek. Ez a szándék a többi pavíllo-
nokban nem mindig sikerült. 

A kiállítás megszervezésénél felmerült gon-
dolat: nem a tömeges felvonulást bemutatni, 
helyesnek bizonyult. Nincs külföldi pavillon. 
ahol ne találnánk egy-egy művészi kimerítő 
kollekcióval: Matisse 33 művel szerepel, Boux-
dell, Nolde; Gauguin külön teremben. Dobson, 
Corinth, Campigli stb. Ezek képezik a kiállítás 
gerincét. Az egyesek sorozatos felvonulása 
csak a nagy olasz csarnokban lehetséges, a kí-
nálkozó nagy falfelületeken — a többi külföldi1 

helyiségek szűkös volta ezt nem engedi meg, 
Merném tanácsolni, hogy a jövő alkalommal * 
magyar pavillonba csak annyi művészt hív-
junk meg, ahány terem áll rendelkezésre. Ez 
nem több, mint öt. 

Nem egy külföldi pavillon úgy próbálta 
megoldani a helyszűkét, hogy 2—3-sorosan is 
akasztotta a képeket. Ez a múzeumszerű ren-
dezés végzetes persze a magasban elhelyezett 
művekre és a tömegkiállítás benyomását kelti. 

— Pavillonunkban a magyar művek felett 
több ízben és a legmelegebben kifejezték el-
ismerésüket: von Bercken, Paul Lambotte, 
Maraini, Konody, továbbá Casorati, .J. Bruss, 
van Sluyten, stb. 

* 
Az a felszólítás, mely az olasz meghívóban 

a progresszív művészet felé elhangzott, nem 
marad eredménytelen — és csak az első lépés 
volt nehéz. 
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